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CTaTTIO IPHUCBSTUCHO MAIIMHHOMY TIEPEKIIaay, POJIb SKOTO y Cy4acHOMY CBITI He MOXHA nepeOinsmuti. dokyc
CTaTTi 30CEPEPKEHO Ha ITepeBarax i HeoIikax OKPEMUX CHCTEM MAIIMHHOTO MEPeKIIaty MiJ] 9ac BiATBOPEHHS aHIJIO-
MOBHOI IHTepHET-IyOmicTHKN. TOUHICTh, TPaMaTHYHA Ta IParMaTHyHa MPaBHIBHICTE MEPEKIIaTy MyONMiIUCTHIHNX
TEKCTIB € KJIFOYOBUMHU YMHHHUKAMH JUIS iX aeKBaTHOTO CIIPUHHATTS Ta PO3YMIHHS aBANUTOpi€l0. AHANI3 TEPEKIaiB
BKa3ye Ha HASIBHICTD JIIHI'BICTHYHNX, TEKCTOBHX Ta (DyHKITIOHATbHO-TIPArMaTHYHNX IIOMIIIOK. JIIHTBICTHYHI IOMUIIKA
OB’ s13aHi 3 TI00POM EKBIBAJICHTY CJIOBA, BU3HAUYCHHSIM 3B’ S3KIB JIOMIOMIKHUX JIIECTIB, Y3TOIKEHHIM 4acoBUX (hOpM
JIE€CITOBA, HEBIINOBIAHICTIO MapH IMCHHUK-3aiMEHHUK, HEBIIMOBIIHICTIO MapyU IMECHHUK-TIPUKMETHHK/ IIETPHUKMET-
HUK, HETIPABUIILHUM BiJIMIHKOM Ta POJIOM IMEHHHUKIB, HEY3TOJDKECHICTIO IpaMaTHYHHUX POJIB IMiJ]METa Ta MPUCYIKA Ta
HETIPaBUIIBHIM BHKOPHUCTAHHSM ITAPHUX CIIOIYYHHKIB. Cepel TEKCTOBHUX MOMIJIOK BUOKPEMIICHO HeTOYHHUH MTepeKIIa
TepMiHa, OyKBAIILHHUI MTEPEKIIa/l, 0 HE BIAMOBIIAE KOHTEKCTY, 3aiiBi IeTalll, SIKi CIIOTBOPIOIOTh KOHTEKCT, HETPABHIIb-
HUI TOPSIOK CITiB, 0araTociiB’s Ta BUKOPUCTAHHS POCisHiI3MiB. DYHKITIOHAIEHO-TTparMaTHYHI TTOMIJIKH TIeperdada-
IOTh HETIPABIJIBHE BiTBOPEHHS CMUCIIOBUX BIiATIHKIB 3HAYEHb CINiB, HEJOPEUHMI BHOIp BiAMIOBIAHUKA Oararo3Had-
HOTO CJIOBA, CHHTAaKCHYHUH OYKBaJIi3M Ta CIIOTBOPEHHS €MOIIIHOTO 3MiCTy OpHUTiHATY.

CuctemHmi aHasi3 X1O MAIIMHHOTO MEPEKIIaay Ha OCHOBI Cy9acHOI aHITIIHCHKOI IHTEPHET-ITyOJIIITUCTHKY J03BO-
JISi€ PO3KPUTH OCHOBHI MPOOJIEMH Ta BUKJIMKH, 3 SIKUIMU CTUKAIOTHCS MAIIMHHI CHCTEMH i 9ac poOOTH 3 BUCOKO-
1H(pOPMATUBHUMH TEKCTAMH, 110 MAIOTh CIICIM(IYHNI CTHIIB 1 JIEKCHKY Ta 3pOONTH BUCHOBKH II0JI0 €(heKTUBHOCTI
MIPOrpaM MAIIMHHOTO MEePeKIaay H BU3HAYUTH MOXKIIMBOCTI iX BAOCKOHAJICHHS.

CraTTs TakoXX akIEHTye Ha OCOONMBIH PO JHOJACHKOTO (PaKTOpy MijJ Yac MAIIMHHOTO IMEPeKNIaay TEKCTiB,
30KpeMa B MPOLIECi MONepeHbOT0 peAaryBaHHs Ta Micis pelaryBaHHs, 0COOIMBO B KOHTEKCTI CKJIaIHUX Ta BaXKIIH-
BHX MarepialiB, TOCTYITHUX Ha pocTopax [HTepHeTy.

Kiro4oBi c10Ba: cucreMyu MalIMHHOTO NEPEKIaLy, MyOIiUCTHYHI TEKCTH, TEKCTOBI, JTIHIBICTUYHI, (DYHKILiO-
HaJIBHO-TIParMaTHYHI MOMIJIKY, IICIISl pelaryBaHHs.
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Bunyck 1 (216) Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU

The article is devoted to machine translation, the role of which cannot be exaggerated in the modern world. The
focus of the article is on the advantages and disadvantages of certain machine translation systems in the process
of rendering of English-language Internet publicistic texts. Accuracy, grammatical and pragmatic correctness of
translation of publicistic texts are key factors for their adequate perception and understanding by the audience.
Analysis of translations indicates the presence of linguistic, textual and functional-pragmatic errors. Linguistic
errors involve a mischievous word equivalent, misdefined relations in auxiliary verbs, misalignment of verb tense
forms, noun-pronoun pair mismatch, noun-adjective/adjective pair mismatch, irregular case and gender of nouns,
inconsistency of subject and predicate grammatical genders, and misuse of correlative conjunctions. Among the
textual errors, the inaccurate translation of the term, the literal translation that does not correspond to the context,
unnecessary details that distort the context, incorrect word order, verbosity and the use of Russianisms are
highlighted. Functional and pragmatic errors involve incorrect reproduction of semantic shades of word meanings,
inappropriate choice of the equivalent of a multi-meaning word, syntactic literalism and distortion of the emotional
content of the original.

System analysis of machine translation errors based on modern English Internet publicistic texts allows us to
reveal the main problems and challenges faced by machine systems when working with highly informative texts
that have a specific style and vocabulary, and to draw conclusions about the effectiveness of machine translation
programs and determine the possibilities of their improvement.

The article also emphasizes the special role of the human factor during machine translation of texts, in particular
in the process of pre-editing and post-editing, especially in the context of complex and important materials available
on the Internet.

Key words: machine translation systems, publicistic texts, textual, linguistic, functional and pragmatic errors,
after editing.

IHocTanoBka npodaemu. 1IBuake 3pocTaHHs poii aBTOMAaTU30BaHUX CHUCTEM IEPEKIIaay B cydac-
HOMY iH(OpMaIiHHOMY ITPOCTOPI BU3HAYAE TIOTPEOY TOCIITUTH OCOOIUBOCTI IXHBOTO (DYHKITIOHYBaHHS
Ta eEKTUBHICTh 1 aJICKBaTHICTh BUKOHAHHS MEPEKIIa/IB TEKCTIB, 1110 MAIOTh BAKIMBHUH 1H(OpMAITiii-
HUH 3MICT. [HTepHET-IyOIIMCTHKA OXOIUTIOE 3HAYHUM 0OCST KOHTEHTY, 110 MOCTIMHO OHOBIIOETHCS 1
norpelye OnepaTuBHOTO MepPeKIaay A JOCITHEHHS MHUPOKOi aBauTopii. OHaK CbOTOHI )KOHA CUC-
TEMa MAIIMHHOTO TMEpeKyIaxy HEe JO3BOJIAE€ OTPUMATH 1IealIbHUI pe3ynsraT 0e3 10AaTKOBOI 00pPOOKH.
TakuM YMHOM, OCHOBHUM MUTAHHSM, 1110 TIOCTAE Mepe] epeKiiaiadeM, € IKiCTh TeKCTIB, EPeKIaIleHIX
3a JIOTIOMOTO0 Takux cucteM. [Ipu 1boMy MalMHHUIA nepekiiaj] € CKJIaAHUM MPOLECOM, 1110 BUMAarae
MTOCJTIIOBHOTO 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAHITHUX aJITOPUTMIB JUI €(DEKTUBHOTO MEPEKIaay TEKCTY 3 ONHIET
MOBH iHIIO0. Lel mporiec BKIItoYae po3mi3HaBaHHS MOBH, aHAIi3 TpaMaTuYHOl CTPYKTYpH, BUOIp Bif-
MTOBIJHHKIB Ta TEHEPaIlito MEPEKIIaTy, a TAKOXK OILIHKY Ta KOPEKIII0 pe3y/IbTarTy.

AHaIi3 ocTaHHiX JocaizkeHb i myOsikamii. JlocmimkeHHs e(eKTUBHOCTI CUCTEM MAITMHHOTO
MepeKIaay HeOJAHOPA30BO MPUBEPTANIO YBary sIK 3apyODKHUX, TaK 1 yKpaiHCbKMX MOBO3HABIIIB, TEO-
pPETHKIB 1 IpaKTUKIB mepekiany, cepen skux O. bosp [1], M. Kapn [2], M. Yepari [3], M. ®opkana
[4], B. Xatuin3 [5], @. Koin [6], M. Oknop [7], M. bewxawmin [8], A. biprokos [9], JI. I'peuyxa [10],
A. Konecnuk [11], H. Kouetkora [12], A. Mimenko [13]. OcobauBocTi nepekiiaay myoainuCcTUIHNX
TEKCTIB 3a JIOTIOMOT'OI0 MallTMHHUX CHCTEM BHKJIQJICHO B poboTax €. Akynosa [14], A. I'ynmansiHa,
A. Citko, I. Ctpyk [15], FO. [Tnetenenpkoi, A. SAxoenko [16]. 3 omsiay Ha 3HaYHY KUTBKICTh HAyKO-
BHUX PO3BIJOK, IPUCBSIYEHUX I[bOMY MUTAHHIO, BApTO 3ayBakuTH, 1o cuctemu MII mepeOyBaroTh
y Tpolieci MOCTIHOTO PO3BUTKY Ta BAOCKOHAJIECHHS, TOMY HEOOXITHUM € MOCTIMHUN TEOPETHUKO-
MPAKTUYHUHN OIS BIOCKOHAJICHUX CUCTEM.

Sk ocHOBHY iH(pOpMaIiifHy 06a3y B TECOPETUYHOMY acleKTi Oysi0 BUKOpUCTaHO poboTu A. bipro-
koBa [9], A. I'ynmansna [17], [18], JI. Komnanuesoi [19], H. KouetkoBoi [12], T. mirepa [20],
JI. YUepnikosoi [21], XK. Mamnak, T. Ckopobararopa [22] Ta iH.

Meta pocaigxenHsi. MeTta T0CTiPKEHHS TOJISITAE B aHAJI31 IIepeBar Ta HeJOJiKiB TPhOX CUCTEM
mamuaHoro niepekiany (CMII) (Google Translate, Reverso Context, DeepL), siki BHOKpEMIJICHO B
XOJI1 MepeKIIaly TAKUMH CHCTEMaMH TEKCTIB Cy4acHOI aHIIIACHKO1 IHTEPHET-TTYOIIIIIUCTHKY.

Buxnan ocHoBHoro marepiauy. Ilepexnan TexcTiB y cdepi iHTEpHET-TTyOTIITUCTUKHA Ty>KE Bij-
PI3HAETHCS 3aJICKHO BiJ TeMaTHKWA. EKOHOMIUHI Ta MOJITHYHI TEKCTH MAalOTh MPOCTI CUHTAKCUYHI
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Ta TpaMaTH4Hi CTPYKTYpPH W He HeCyTh y co0i eMOLIHHOro 3a0apBicHHs, TOMY MAIlUHHI CUCTEMHU
MOXYTh Kpallle BIIOpATUCs 3 IX nepekyiagoM. HatomicTh Xy0XkKHI TEKCTH € TOCUTh CKJIAIHUMU 5K Y
CHUHTAKCUYHOMY, TaK 1 CTWJIICTUYHOMY aCMEKTax, L0 BIUIMBA€ HA MPOIMOHOBAHUI aBTOMAaTUYHUMU
cucremMam nepekaz. Came TOMy BaKJIMBO IaM’ATaTH MPO CHEU(iuHi 0COOIMBOCTI KOXKHOI TeMa-
Tuku [23, c. 210].

[Tig yac aHami3y eKOHOMIYHUX Ta MOJITUYHUX TEKCTIB CIIiJ] 3BEPHYTH OCOOIUBY YBary Ha TepMiHO-
joriro Ta npodeciiny nekcuky. s ix nepekaay 3a3Buuail BAKOPUCTOBYIOTh HE 3arajibHi, a By3bKO-
CHPSIMOBAaHI CJIOBHUKH B KOHKPETHI raimy3i. OCTaHHIM 4acoOM B YKpaiHCBKill MOBI 3’ sIBUJIOCS Oarato
3aMo3uueHb 3 aHIIIHCHKOI, 1 TOMY IiJ] Yac Iepekialy TakuxX TeKCTiB 3a gornomororo CMII tparis-
IOTBCS CIIOBA, TIEPEKIIAICH] TPaHCIITepaIli€lo, 10 HE 3aBXK /A1 IPABUIIBHO MIEPEIa€ CEHC OPUTiHAIBHOTO
Tekcty. Kpim Toro, y nepexiaji Mae OyTH IpUCYTHs OJHAKOBICTh TEPMIHOIOT1i, TOOTO TEpMiHU Tepe-
KJIQJAf0Th 32 CBOIM TOYHHMM 3HAUEHHSM y BChOMY TEKCTI 0€3 BUKOPUCTAHHS Niepedpa3yBaHb i CHHO-
HiMiB. OCHOBHUMH CTHJIICTUYHUMHU TPYAHOIIAMHU TaKOXK BUCTYMAIOTh CTIMKI Ta i7JlOMaTu4Hi BUpa3H,
10 MOYKHA BYKMBATHU K Y MOBCSIKACHHOMY MOBJICHHI, TaK 1 B €EKOHOMIYHOMY KOHTEKCTi [23, c. 211].
YacTo cMCTeMHU MALIMHHOTO IMEpeKiiaay He 0adarh 110 Pi3HUII0, TOMY HEKOPEKTHO MEpPEKIaIatoTh
Taki (paszu. i1 060X TeMaTHUK TaKOXK XapaKTepHHUI MaCUBHUM CTaH B OPUTIHATIBHUX TEKCTaX, IKUN
YKpaiHChKOIO HaiuyacTilie nepexyiaaainTs 6e30co000BUMU a00 HEO3HAYEHO-O0COOOBUMHU PEUCHHIMH.
SIK B eKOHOMIYHUX, TaK 1 B MOJIITHYHUX TEKCTAX YaCTO TPAIISIOThCSA a0peBiaTypH Ta CKOPOUCHHS, 110
CTBOPIOE TEBHI TPYAHOILI IiJl yac nepekiany aas npodeciiHux nepexnanadis, i cuctem MIL Bin-
MIHHOIO PUCOIO TAKUX TEKCTIB € JIOT1YHICTh 1 TOYHICTh IXHBOTO MEPEKIIAy 3a BIICYTHOCTI OIIIHOUHUX
CY[UKEHb, eMOIIIIHOTO 3a0apBIIEHHS YU eKCIIPeCUBHOCTI [24, c. 123].

[opiBHSHO 3 yciMa MONEpEeIHIMH TEKCTaMU XyAOKHI TBOPH € HAMOUIbII CKIAIHUMU JJIS TIepe-
KJaay, K a7 npodeciiinoro nepexiagada, tak i uis CMIL. Bapro 3a3HaunTy, 110 B XyI0XKHIX TBO-
pax TparIseTbCs Iy’Ke BEIHMKa KUTbKICTh BUPA3HUX 3aC001B, 10 MOMITHO YCKJIA/IHIOE 3aBJaHHS aBTO-
MaTUYHUM CHUCTEMaM, OCKUIbKM BOHU HE MOXYTh CaMOCTIHHO BH3HAYMTHU L 3aCO0U 1 MPaBHILHO
3 MOIISAY CTHIICTUKH, mepeknacTu [25, ¢. 73]. KpiM 1boro B TeKCTax XyJIOKHBOTO CTHIIIO YacTO
MOXKHA MOOAYUTH TPy CHiB, CTIMKI BHpa3u, (pa3eosori3mu, iioMu 1 HaBiTh npuciis’s. OnHiero 3
OCHOBHHX CKJIaTHOLIIB XY/IO)KHBOTO TEKCTYy € Oararo3HauHi cioBa. [loTpiOHe 3HaueHHs cioBa Jis
KOHKPETHOTO KOHTEKCTY MOXKE 00paTu JIUILE NePeKIIaaay, SKHi 31aTeH BpaxOBYBaTH CTUIIICTUKY TEK-
CTY, Ha BiIMiHY BiJl aBTOMaTHYHOT CHCTEMHU.

OTxe eTanu MomepeHbOro pelaryBaHHs Ta MICHs pelaryBaHHS BIiAIMPAIOTh OAHY 3 KIIFOUOBUX
poJIeii Mmij] yac mepeKiIaay TeKCTy 3 BUXiIHOI MOBH IIJIbOBOIO 3 BUKOPUCTAHHSAM aBTOMAaTHYHUX CHUC-
TEM MAIIWHHOTO MEPEKIIay, OCKIJIbKU caMe 3a MiJCyMKaMH TaKOTro peJlaryBaHHs TEKCT CTa€ MpUAaT-
HimuM 1715 Bukopuctanast CMIT

3aBIsKM BH3HAYCHHIO NepeKIaJalbKuX 1HAMKATOPIB, CTBOPEHHIO KOHTPOJIOBAHOI MOBHU Ta
JOTPUMAHHIO 11 MPaBUJ MiJ Yac MONEPEJHbOrO pelaryBaHHs KiHIEBHH pe3ynbTaT aBTOMATUYHOTO
nepekiaay Oyde 3HAYHO BHIMUM 32 SIKICTIO W TOYHICTIO, IO TOJIETIIUTH POOOTY IMepekiajadya Ha
eTari miciaspeaaryBaHHs, Je HeoOXiqHO OyJae BUIPABUTH MOXMOKM KOMIT IOTEpHOI cucteMu. Kpim
LBOTO, JUIS IPOAYKYBaHHs BIIMIHHOTO MEPEKIIaay HEOCTaTHRO BPAaXOBYBATH JIUIIE SKICTh 1 0COOIH-
BOCTI BUX1IHOTO TEKCTY, TAKO>K BapTO OpaTu A0 yBaru piBeHb pO3pOOKH BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMHU
MAIIMHHOTO MEePeKIIay.

V. benHer, 30kpemMa, BUOKPEMIIIOE YOTUPH OCHOBHUX BU/IH MEPEKIIAAALBKUX TOMUIIOK:

1. OyHKUIOHATBHO-TIPAarMaTUYHI MOMMJIKM. BOHM BUHHMKAIOTH B pPE3yJbTaTi HEaAEKBATHOTO
PO3B’s3aHHS IparMaTuYHUX pooieM nepexnay. L{i moMuIKu MOXKyTh BKJIFOYATH HEMPaBUIIbHE Bpa-
XyBaHHSI BUMOT aBJIUTOPii, KOHTEKCTY a00 METH KOMYHiKaIlii.

2. KynbTypHi nOMUIKA. BOHM BUHHMKAIOTH B PE3yJbTaTi HEMPABUILHOTO BiATBOPEHHs crieuuid-
HUX KyJIbTYPHMX YMOBHOCTEH. LI MOMMIKM pi3HMII y BXKHMBAaHHI CTOCYIOTHCSI HEBIJIOBITHOCTEH Y
TEKCTI-OpUTIHATY Ta TEKCTi-IIepeKIaly MOBHUX BUPA3iB, 30KpeMa KyJIbTypHO-CIIeHU(IIHOT TICKCUKH.
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3. JlinrBicTuuHi MOMHUJIKYA. BOHM BHHHMKAIOTh B pe3ysbTaTi HEaJeKBaTHOTO MEPeKJIagy MOBHHUX
CTpyKTyp. Ll MOMUIIKY MOXKYTh BKJIFOUATH HENPAaBUIbHE BUKOPUCTAHHS IPAMAaTUYHUX KOHCTPYKIIIH,
BUOIp HEBIAMOBIAHUX CiB 200 (pa3, a TAKOXK MOPYIIECHUH MOPSAIOK CIB.

4. TexctoBi nomuikd. Bonu noB’s3ani 3 nmpobieMamMu nepekiiaay neBHoro Tekery. Lli momunku
MOXYTh BUHUKATH 4epe3 CKJIQJAHICTh OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, HAsBHICTH CIICHTY, apXaiyHUX BHpa3iB
abo TepMiHiB, 1110 MOTPeOyIOTh 0COOIMBOTO Mepekiaaabpkoro maxony [20, c. 88].

3 METOI0 aHaii3y TaKuX MOMMJIIOK, MU MTOPIBHSUIM AKICTh Mepekyiany ypuBkiB crateid 3 “The New
York Times” ta “The Guardian” 3 anmiiicbK01 MOBH YKpaiHCHKOIO, BUKOHAHUX 3a joniomororo Google
Translate, Reverso Context Ta DeepL.

30KpemMa, MPUKIIaI0M TEKCTOBOI IOMUIIKH € TIepeKia pedeHHs 3i crarti “Taylor Swift, the Pope:
in the Age Of Al and Deepfakes, Who Do You Trust?” 3 intepuer-Buaanns “The Guardian™:

“If you wanted to find out what was happening in the world in Paris in 1750, you went to [’arbre
de Cracovie, or “the Krakow tree”.” [26]

Google Translate: flxuo 6u xominu oiznamucs, wo siodysanocs y ceimi 6 Iapuoici 6 1750 poyi,
éu uuLtu 0o I’arbre de Cracovie, abo «Kpakiecbke depesoy.

Reverso Context: Hxuo eu xominu oiznamucs, wio 8iobyeacmucsa 6 ceimi 8 Ilapuoici 6 1750 poyi,
eu niuwiu 6 [’arbre de Cracovie, abo_«kpakiscvbke 0epegoy.

DeepL: Axwo eu xominu diznamucs, wo giodysacmuvca v ceimi 6 Ilapuxci ¢ 1750 poyi, éu uuiiu
0o l’arbre de Cracovie, abo «Kpakiscvkozo depesay.

[Iporpama HenpaBUIBHO BiITBOPHMIIA 3aKiHUEHHS CJIOBA, a caMe 3HEXTyBaJla HEOOXiIHICTIO y3ro-
JDKYBaTH BIIMIHKY IMEHHHUKA B TIepeKJIa/ii, OCKIJIBKY HE po3Mi3Haia 0co0nuBoCTi MOBU. B 060X Bapi-
anrtax nepekiany Bijg Reverso Context tTa Google Translate ciioBocnionyuenus « Kpakiecbke oepegoy,
BXKHMTO B HA3MBHOMY BIJIMIHKY 3aMiCTh pofoBOrO: «Kpakiscvkozo 0epesay, ik TOTO BUMArae BiATBO-
PEHHS aHIJIOMOBHOT'O IPUHMEHHUKA HAMPSIMKY “fo . [IpUKMETHO, 1110 B IepeKJia/ii CHCTEMH MallluH-
Horo nepekiany DeepL Taka momuika BiACyTHS.

@DyHKIIOHATBHO-TIParMaTiYHa IOMUJIKA CIIOCTEPIraeThCs y MEePEKIIali HACTYITHOTO PEeUCHHS:

“Second, the rise of “‘newsfluencers” fracturing our once-shared informational reality even
further.” [26]

Google Translate: [lo-Opyze, 3pocmants KilbKOCMI_«HOBUHHUX J00ely, AKI we Oinblie pylHy-
FOMb HAULY KOTUCH CRIILHY IHQOPMAYIUIHY peanbHiCmb.

Reverso Context: [lo-Opyze, 3pocmanis «HOBUHHUX (DI0eHCepi8y PYUHYE HAULY KOTUCH CRITbHY
iHhopmayitiny peanvHicms uje 0ai.

DeepL: Ilo-Opyee, nosisa «ublo3@ioencepisy, AKi uje Oiibuie po3pusaoms HAuLy KOIUCL CRLIbHY
iHhopmayitiny peanvHicmo.

“Newsfluencers” — € HOBOyTBOPEHHSIM Ha OCHOBI CIiB news Ta influencer, sike TIyMauuThCS SIK
nidep OYMOK, 8nausosa ocoba 6 medianpocmopi, TOOTO 1€ JIIOJUHA, TyMKa KO Mae Barome 3Ha-
4yeHHs Juid ii apauropii. TpaHciaiTepoBaHuil nepekiia, 3anpornoHoBaHuii cuctemoro DeepL y 1ibomy
BUIA/IKy HE € HaWKpaIluM BapiaHTOM, Ha HAIy TyMKY, IPOTE PELITa MEePeKIaiB He HECYTh 1H(OP-
MaI[ifHOTO HAaBaHTAKEHHS B3aralii, OCKUIbKH HE BIATBOPIOIOTH KOHTEKCT. I1[oCch Ha KiTant: idepu
Media OyMoK U MeditiHi ingrroencepu, 6yno 6 TOpedHiIle.

[IpukmeTHO, 1110 BCI CHCTEMH MEPEKIIaay 31e01IbIIOr0 BUTPUMYIOTh (POPMATBHUM CTHIIb OPHUTi-
Haity. Y 1IbOMYy KOHTEKCTI BapTHM yBaru € ypuBoK 3i ctarti “‘As Election Nears, Kelly Warns Trump
Would Rule Like a Dictator” 3 inTepuet-Buaanns “The New York Times”:

“Few top officials spent more time behind closed doors in the White House with President Donald
J. Trump than John F. Kelly, the former Marine general who was his longest-serving chief of staff”’ [27].

Google Translate: Mano xmo 3 6ucokonocadogyie npogoous Oinbuie Hacy 3a 3a4UHeHUMU 08epuMa
8 Binomy domi 3 npesudenmom JJonanvoom [oic. Tpamnom, nise /Joicon @. Kenni, konuwinii eenepan
MOpcvKoi nixomu, AKUll Hatidoguie 68 KepiBHUKOM 1020 wmaoy.
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Reverso Context: Mano xmo 3 mon-4uHo8HUKI8 npo8oous Oiibuie Yacy 3a 3aKPUmuMy 08epumda
8 binomy domi 3 npezudenmom JJonanvoom [Jowc. Tpamnom, nise [ocon @. Kenni, konuwniti eeHeparn
MOPCbKOI nixomu, aKutl 06Y8 11020 HA4AIbHUKOM WmMaoy, AKutl Halldosuie 00itMas nocaoy.

DeepL: Mano xmo 3 8ucokonocadosyis nposis binvuie uacy 3a 3auunenumu 0sepuma binoeco domy
3 npezudenmom J{onanvoom Tpamnom, Hixc [ocon @. Kenni, konuwnin eenepan mopcwvKkoi nixomu,
AKUl Halldosule nepebysas Ha NOcadi KEPIBHUKA 11020 anapamy.

[Mompu Brane 36epesxkeHHs (OpMaTBbHOTO CTHIIIO B TIEpEKIali, BIATBOPEHHSI CHHTAKCUYHOI CTPYK-
TYpPH 3allPONOHOBAHOTO PEUYEHHS yCiMa CUCTEeMaMH IEpeKNay € TOCTIBHUM 1 BaKKO3PO3yMiIUM
YKpaTHChKOMY YHTa4YeBi. 30KpeMa, JOCTiBHUHN MepeKiiag KOHCTPYKIliT OpuriHany: «Maio xmo 3 ... ... ,
HIJIC....» TIOPYIIIYE TEMO PEMATHYHI 3B’ I3KU PEUCHHS, € HEUNTAOCTHHIM 1 BUMArae 3aMiHU 3 TIOBHOIO
nepeOya0BOI0 CHHTAKCUCY pedeHHsA. Sk BapiauT: [Jowcon @. Keani, xonuwiHin eenepan MopcbKoi
nixomu, axuti Hatdoguie Oy8 HauyarbHUKoM wmaoy npesudenma /Jonanvoa Tpamna, npogoous 3 HUM
3a 3aYUHeHUMU 08epuma DibuLe Yacy, HidHC THUL BUCOKONOCAO0BYI.

Cucrema Google Translate Bxamo migiOpana nepexnan repmina “top officials” six «sucoxonoca-
008Yi», TOYHO BIITBOPHJIA BHPA3 «3a 3a4MHEHUMH ABepuMay. [IpoTe, mocagoBa ocoba, sika Ge3noce-
PEIHBO Kepye€ AiSTIBHICTIO ITA0Y € HauanbHuKom wmaoy, a He Kkepignukom. Taky JTEKCHUHY TIOMIIIKY
BapTO BUIPABUTH.

Iepexnan Reverso Context € Takoxk BaXKKO MPUIATHUM JI0 YUTAHHS, KPIM TOTO, BUSIBIISIE HA[JTHIII-
KOBE B)KMBAHHS CITOJYYHHKA MIAPSIHOCTI «SIKUAN.

VY nepexnaai cucremu DeepL kpim HenmpuTaMaHHOTO JJIsi YKPaiHCHKOT MOBHM CHHTAKCHUCY, OUTBIII
MPUPOAHO Oyio O BKUTH CTUCIHILINKA BHpa3 «OyB KEPIBHUKOM» 3aMiCTh 0AaraToCiiBHOTO «nepedysas
Ha nocaodi KepiHUKA ).

BucnoBku. OTprMaHi JaHi TOCHTIKSHHS MiATBEPIKYIOTh, 0 cydacHi CMII, 30kpema Google
Translate, Reverso Context Ta DeepL, MarOTh sik iepeBaru, Tak i HEAOMIKU. AHaIII3 IEPEKIIa IiB BKa3ye
Ha HasBHICTH JIIHTBICTUYHUX, TEKCTOBHUX Ta (DyHKIIIOHAIBHO-TTPArMaTHYHUX OMIIOK. JITHTBiCTHYHI
Ta TEKCTOBI MOMWJIKH 3HAYHO MOTIPIIYIOTH SKICTh MEpeKaay, poOnsaTe HOro He JHIIE HETOUYHUM,
a ¥ CKJIQJHUM I po3yMiHHs. DYHKIIIOHATBHO-TIPAarMaTU4HI TTOMIJIKH TOTIPIIYIOTh €(EKTHBHICT
NepeKiaay y J0CATHEHHI KOMYyHIKATUBHOI METH OPUTIHAITY, 1[0 MOXKE BILTMHYTH Ha PO3yMiHHS, peaK-
IiF0 T2 EMOIIITHE CIIPUIHSITTS aBIUTOPI.

3a pe3yibTaramMu aHaTi3y MepekiaaiB, BUKOHAHUX MporpamaMu-niepeknanadamu (CMII), moxkHa
3pOOUTH BUCHOBOK, IIO CYyYacHI CUCTEMH HE 3aBXK/H JIOCITAIOTh CEeMaHTUKO-CUHTAKCHYHOI Ta Tpar-
MaTU4HOI ajiekBaTHOCTI. [lepen moyarkom penaryBaHHs (paxiBIeBi 4aCTO JOBOIUTHCS 3BEPTATUCS 10
OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, OCKUIBKU Mepekya Moxe OyTH HETOBHUM a00 HelnocTaTHhO ToyHUM. [llomo
aJIeKBaTHOCTI BiATBOpEHHsI iH(opMallii, aHaJi3 MOMHUIIOK MTOKa3aB, 10 MEePeKIIaan, BAKOHAHI IPOrpa-
MaMH-TIEPeKIIaIauaMi, MOKYTh CIIOTBOPIOBATH 3MICT OpHTiHAIY UM ifieto TekcTy. Came Tomy, BapTo
3aKIEHTYBaTH Ha OCOOJIMBIH POJIi JTFOICHKOTO (haKTOpy ITiJT Yac MepeKiaay TEeKCTiB, 0COOIMBO B KOH-
TEKCTI CKJIQIHUX Ta BXIMBUX MaTepiaiiB, TOCTYITHUX Ha IpocTopax [HTepHeTy.

Cepen nepeBar y poOOTi CHCTEM MAIIMHHOTO TMEpeKyaxy BapTO BiAZHAYUTU HEYXWUJIbHE TOTPH-
MaHHS HUIMH CTUJIICTHYHOT, a caMe ()OpMaIbHOT BiIOBITHOCTI TEKCTIB OPHUTIHAY 1 IEPEKIIATy.
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